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Türkbilig’den Merhaba, 
 
 

Türkbilig, yayın hayatına 2000 yılı sonunda baĢladı. Ġlk sayısını çıkardığımızda 
umutlarımız dergiden daha büyük ve kapsamlıydı. Amaç, uluslar arası bilimsel ölçütler 
içinde yayın yapan ve kapsama alanı olarak Türklerin kültür hayatını tarihi ve coğrafi 
boyutlar içinde inceleyen ve sonuçlarını bilim dünyası ile paylaĢan sadece ve sadece 
akademik düzeyde, sözde değil, özde ve eylemde bir uluslar arası bilimsel dergiyi ülkemize 
kazandırmak hedefimizdi. Bugün, arkadaĢlarımızın özverili çalıĢmaları ile bu düzeyi uzun 
bir süreden beri yakalayıp yolumuza devam etmenin mutluluğunu tadıyoruz. Bütün 
yorgunlukların, koĢuĢturmaların arkada bize bıraktığı bu sinerji kendimizi yeni sayıyı 
hazırlama yolunda yenileyici güce dönüĢmektedir.  

 
Türkbilig, bilimsel düzeyi koruma yolunda gösterdiği titizliği bundan sonra da aynı 

düzeyde takip edecektir. Bugün dergimize yurtdıĢından yayınlanmak üzere gönderilen ve 
dergimizin muhtelif sayılarında yer alan yabancı bilim adamlarının makaleleri de, uluslar 
arası bilimsel ölçütlerde geldiğimiz düzeyin bir baĢka göstergesidir. Türkoloji sahasının 
dünyada tanınmıĢ uzmanlarının göndermiĢ olduğu bilimsel makaleler, ilk kez sadece 
dergimizde yayınlandığı hususu da uluslar arası bir bilimsel dergi hüviyeti kazandığımızın, 
bilimsel güvenilirliğin bir ölçütüdür. Bu bağlamda Almanya, Çin, Macaristan, Polonya, 
Moğolistan gibi Türkoloji alanında birer ekol olan ülkelerin değerli uzmanlarına, dergimize 
gösterdikleri teveccühten ötürü ayrı ayrı burada teĢekkür ediyorum. 

 
Bugün, dergimizin 19’uncu sayısına eriĢmiĢ bulunuyoruz. BaĢlangıçtan bu sayıya 

kadar tam on bir yıl geçti. Bu onbir yılı tamamlamamızda hakemlik yaparak, yazı 
göndererek, yayın kurulunda çalıĢarak katkıda bulunan arkadaĢlara, maddi ve manevi 
desteklerini esirgemeyen yöneticilere, bizi yüreklendiren okuyuculara ayrı ayrı teĢekkür 
ederim. Bu arkadaĢlar arasında, derginin sahipliğini ve yazı iĢleri sorumluluğunu tek baĢına 
yüksünmeden büyük bir fedakârlıkla yüklenip götürmeye çalıĢan Bülent Gül’e Türkbilig çok 
Ģey borçludur. Ona da bu çabasından ötürü ayrıca teĢekkür ediyorum. Onun olağanüstü 
çaba ve fedakârlıkları olmasaydı Türkbilig çoktan yayın hayatına veda edebilirdi. 

 
Yeni sayıda buluĢmak dileğiyle hoĢça kalınız. 

 
Dursun YILDIRIM 

Editör 
 

 

 
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 



 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

Türkbilig Yayın Ġlkeleri 

• Türkbilig, yılda iki kez yayınlanır. 

• Türkbilig, hakemli bir yayındır. Türkbilig’de yayınlanmak üzere gönderilen özgün makaleler, 
YAZI KURULU tarafından incelendikten sonra konunun uzmanı üç hakem tarafından 
değerlendirilir ve üç hakemin en az ikisinden olumlu rapor gelmesi halinde yayınlanır.  

• Türkbilig 2010/20 için yazıların son gönderilme tarihi 15 Eylül 2010’dur. 

• Türkbilig’e gönderilen yazılar daha önce hiçbir yerde yayınlanmamıĢ olmalıdır. Derginin yayın 
dili Türkçe’dir. Yayın ilkelerine uygun olmak koĢuluyla yabancı bilim adamlarının yazıları, 
Ġngilizce, Almanca, Fransızca veya Rusça yazılmıĢ olabilir. Ancak Türkçe-Ġngilizce baĢlık, özet ve 
anahtar sözcükler yazıya eklenmelidir. Yabancı dilde yazılmıĢ yazılara derginin hacmine göre % 30 
civarında yer verilir. 

• Yazılar, basılı üç kopya halinde ve disketiyle birlikte gönderilmelidir. Özel çeviri yazım 
iĢaretlerinin kullanıldığı yazılarda fontlar da (PC uyumlu) diskete yüklenmelidir. 

• Makalenin yazarı, adını, soyadını, görev yaptığı kurumu ve akademik unvanını tam ve açık olarak 
belirtmeli, kendisiyle doğrudan iletiĢim kurulabilecek açık adres, telefon numarası ve elektronik 
posta adresini vermelidir. 

• Yazıların baĢında kısa birer Türkçe ve Ġngilizce özet (en çok 100 sözcük) ile Türkçe ve Ġngilizce 
anahtar sözcükler (en çok 10 sözcük) bulunmalıdır (Ġtalik olarak ve Times 9 punto ile 
yazılmalıdır). 

• Yazılar, Apple Mac Word 5.1 veya MS Word Windows 95 ve üstü programla, Times 10 puntoyla 
ve 1,5 satır aralığıyla yazılmalıdır. Paragraf baĢlarında tab tuĢu, paragraf aralarında enter tuĢu 
kullanılmamalıdır. 

• Metin içinde göndermeler ad ve tarih ve/veya sayfa olarak parantez içinde belirtilmelidir. Örnek: 
(Tanpınar 1985) veya (Tanpınar 1985: 316). Üç satırdan az alıntılar satır arasında ve tırnak içinde, 
üç satırdan uzun alıntılar ise satırın sağından ve solundan birer santimetre içeride, blok halinde, 9 
puntoyla, tek satır aralığıyla verilmelidir.  

• Dipnotlar sayfa altında, numaralandırılarak verilmeli ve sadece açıklamalar için kullanılmalıdır.  

• Makalenin sonunda yer alacak kaynakçada kitaplar (koyu ve italik) ve makaleler (dergi adı koyu, 
cilt Romen rakamıyla, sayı, üst üste iki nokta, sayfa numaraları) alfabetik sırayla ve Ģu düzenle 
verilmelidir: 

 ELÇĠN, ġükrü, (1998), “YeĢil Abdal’ın Bir ġiiri”, Folkloristik: Prof. Dr. Dursun Yıldırım 
Armağanı, (Ed. M. Özarslan-Ö.Çobanoğlu), Ankara: Feryal Matbaacılık, 216-231. 

 STOELTJE, J. Beverly, (1983), “Festival in America”, Handbook of American Folklore, (ed R. 
M. Dorson.), Bloomington: Indiana University Press, 239-246. 

 TANPINAR, Ahmet Hamdi, (1985), XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul: Çağlayan 
Basımevi. 

 ÜLKEN, Hilmi Ziya, (1952), “Milli Destan ve Folklor”, Türk Folklor AraĢtırmaları, II, 33: 513-
514. 

 WELLEK, R. ve A. WARREN, (1982), Yazın Kuramı, (Çeviren: Y. Salman ve S. Karantay), 
Ġstanbul: Altın Kitaplar Yayınevi. 

 WOOLF, Virginia, (1986), “Kitap Nasıl Okunmalı?”, (Çeviren: Kemal Atakay), Adam Sanat, 4: 
5-14. 

• Bir yazarın birden fazla yayını kaynak gösterildiği takdirde yayınlar tarih sırasıyla, aynı yazarın aynı 
yıldaki yayınları ise (1985a), (1985b) Ģeklinde harf sırasıyla verilmelidir.  

• Tezlerin hangi üniversitede yapıldığı ve hangi akademik dereceye (yüksek lisans/doktora...) 
yönelik olduğu belirtilmelidir. 

• Yukarıda belirlenen yazım koĢullarına uygun olmayan yazılar değerlendirmeye kesinlikle 
alınmayacaktır. 

 
 



 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 
 
Submission Guidelines for Türkbilig 

 Türkbilig is published twice a year. 

 Türkbilig is a refereed publication. After original manuscripts are examined by Executive Board, 
they are peer-reviewed by three referees. They are published if two of three referees send 
affirmative report. The authors bear the full responsibility for their articles. 

 Send your manuscripts untill 15 September 2010 for Türkbilig 2010/20. 

 Manuscripts must be originally sent to the board, and no other places for publication or 
evaluation. The publication language of the issue is Turkish. In condition suited to submission 
guidelines of Türkbilig, foreign authors’ manuscripts, which can be in English, German, French 
or Russian, are published in proportion 30% of issue. The manuscripts must have title, abstract 
and also keywords both Turkish-English. 

 Manuscripts must be sent as three printed copies along with the disk. If any special fonts 
(suitable for PC) are used in manuscripts, they must be in the disk. 

 The authors’ names, last names and academic positions should be written. In addition, the full 
postal address, fax, telephone numbers and e-mail addresses of the author(s) who will check 
proofs and receive correspondence and offprint should also be included. 

 Summaries must be in Turkish and English, should not exceed 100 words and key words may 
not exceed 5 (5 words for Turkish; 5 words for English) words at the beginning of the 
manuscripts. Latin words must be in Times 9 point and italic.  

 Manuscripts must be written in Mac Word 5,1 or Ms Word Windows 95 or further versions (Pc 
compatible) with Times 10 point with 1,5 line spaced. Tab and enter key must not be used for 
paragraphs. 

 Texts must follow in-text footnote system. In paranthesis in the text, author’s name, date of 
publication, and page number is given. If a source is cited many times, parantheses are given in 
stead of “ibid, idem, op. cit. etc.” For example, (Tanpınar 1985) ve ya (Tanpınar 1985: 316). 
Quoted passages under three lines must given by qoutation mark. If quoted passage is over three 
lines, they must be given 1 cm margines from left and right side of line as block with 9 point and 
odd line spaced. 

 Additional information must be given on the same page as footnotes enumerated 1, 2, 3. 
Citations in them must follow the above guidelines. 

 References must include only the cited sources and be given in alphabetical order. Books names 
must be written bold and italic. Articles must be written (name of journal is bold, volume in 
Romen number, issue number, colon and page numbers) as below: 

ELÇĠN, ġükrü, (1998), “YeĢil Abdal’ın Bir ġiiri”, Folkloristik: Prof. Dr. Dursun Yıldırım 
Armağanı, (Ed. M. Özarslan-Ö.Çobanoğlu), Ankara: Feryal Matbaacılık, 216-231. 

STOELTJE, J. Beverly, (1983), “Festival in America”, Handbook of American Folklore, (ed R. 
M. Dorson.), Bloomington: Indiana University Press, 239-246. 

TANPINAR, Ahmet Hamdi, (1985), XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul: Çağlayan 
Basımevi. 

ÜLKEN, Hilmi Ziya, (1952), “Milli Destan ve Folklor”, Türk Folklor AraĢtırmaları, II, 33: 
513-514. 

WELLEK, R. ve A. WARREN, (1982), Yazın Kuramı, (Çeviren: Y. Salman ve S. Karantay), 
Ġstanbul: Altın Kitaplar Yayınevi. 

WOOLF, Virginia, (1986), “Kitap Nasıl Okunmalı?”, (Çeviren: Kemal Atakay), Adam Sanat, 4: 
5-14. 

 If more than one source of the same author is cited, they must be put in an chronological order 
from the oldest to the newest. Sources of the same years must be given letters “1985a, 1985b” 

 The university and the academic degree (MA. or PH.) of academic thesis must be given. 

 Manuscripts not prepared based on the directions above will not be taken into 
consideration for publication in Türkbilig. 
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